LISTA DIALOGOS ESPAÑOL                 LISTA DIALOGOS EN INGLÉS   
DIALOGUES LIST IN SPANISH              DIALOGUES LIST IN INGLISH
MUJER               (start MIN:SECOND/end MIN:SECOND)
¡Ruuuuth!¡ A casaaaa!
 00:15 / 00:19     Ruuuth,come on home!
MUJER

¡Ruuuuuuuuuuuuuuuth!      00:21 /00:23 
     Ruuuuuuuuuth!

MUJER

¡Asier!


      00:24 /00:25

Asier!

MUJER

¿Has visto a "la niña"?
 00:27 / 00:28 
Have you seen our girl?

MUJER

¿Qué haces ahí?

 00:30 / 00:31 
What are you doing there?

NIÑO

Jugar a las canicas...    00:32 / 00:33   
Playing marbles.

MUJER

Dile a "la niña" que      00:34 / 00:36
     Tell her to come home right      
suba ahora mismo.





now.
NIÑO

Que subas...

       00:37 / 00:38
 Come on!

NIÑA

Un poquito más...

  00:39 / 00:41
Just a bit more!

MUJER

¡Sube si no quieres que   00:41 / 00:42 
Come on right now if you 
te parta la cara! Venga!
  
               don’t want me to cross your  

                                            face! Hurry up!
NIÑA

¡Corre!

           00:50 / 00:52

Run!

TITULO                                     TITLE
"POR SIEMPRE JAMÓN"                     FOR EVER HAM EVER

SEC.2 
ALBA

Mira que está guapa ¿eh?
  01:19 / 01:20
 Doesn’t she look beautiful?

NURIA

Si. Si que está guapa sí.  01:21 /
01:22     Yes, she does. Beautiful!

ALBA

La novia más guapa 
     01:22 / 01:25   The most beautiful Bride of all 

de todas las novias


           the brides you’ve ever seen!

NURIA 
yo no quiero ser mala,   01:26 /01:29 
 I don’t want to be mean, but pero compara lo guapa que     
      she looks great compared
esta ésta con lo fea que                to Carmen

iba la Carmen.    

ALBA

la de la panadera ¿verdad? 01:30 /01:31  The baker’s girl, you say?

NURIA

sí. Total para lo que le  01:33 / 01:35   Yes.Anyway, for what it’s 

ha durado la boda




  lasted!

ALBA

¿que se han separado?
 01:35 / 01:36
  They’ve split up?

NURIA

¿que no lo sabes?
      01:37 / 01:38
   Didn’t you know?

ALBA

¿que me estás diciendo?
 01:38´/01:39
   Don’t tell me!

NURIA

Pues si se ha liado con   01:39´/01:41
   Yes, she got envolved with the 

el que le traía la harina, 

        lad that delivers the flour.

el niñato ese.

ALBA

¿El chirriquitajo ese?
  01:41´/ 01:43   The litle skinny one?

NURIA

Sí, si lo sabe todo el 
  01:44/ 01:47´  Yes, the village is full of it, 

Pueblo.Les pilló Carlos                   seems like Carlos caught them

Dándose un beso detrás de                 kissing behind the van...

la furgoneta de él.
ALBA

Qué imbéciles

       01:48/01:48´
  How stupid of them!

NURIA                      
y ahora José no sabe si   01:49 / 01:51
  And now José isn’t sure if the 

el niño que esperan es 

            kid they’re expecting is his

de él o del de la harina



  or the flour guy’s.

MADRE DE LA NOVIA          01:51/01:54
Qué vergüenza de hombre.



  What a shame of a man!

¿Dónde demonios irá ahora?


  Where the hell is he going now?

NURIA

¿En serio no lo sabías?
  01:55 / 01:56     You truly don’t know?

MADRE NOVIA

A por el periódico dice..  01:55 / 01:56
For the newspaper, he says.

ALBA

No




  01:56 / 01:57 
No

NURIA

Pues si lo sabe todo el   01:57 / 01:58 
Everyone knows!

Pueblo
MADRE NOVIA

¿Para que cojones querrá  01:57 / 01:59 
What the hell does he want a 

ahora el periódico?    


          newspaper for now?

SEC.3 
ASIER 
A ver, quién quiere 
02:00 / 02:01

Let’s see, who wants tequila?

AMIGOS

YO! YO! YO!


02:01 / 02:04

Me! Me! Me!

ASIER

solo lo digo una vez.
02:04 / 02:05

I’ll Only say it once.

AMIGOS

Fuera!



02:06 / 02:07

Get ought!

ASIER

A la mierda!!


02:09 / 02:10

Fuck off!

CONT.3 INT AFTER – DÍA

ASIER

¡Otro tequilaaaaaaa!!
02:28 / 02:31
     Another tequila!

CONT SEC.2 
MADRE NOVIA OFF

¡¡Tu padre me consume!   02:32/ 02:38   I’m fed up with your father, I 

No le aguanto. Es que no 

      can’t put up with him! Does it 

le aguanto...Justo hoy,  
           have to be today? What a mess of 

qué desgracia de persona! 


 a man!

RUTH

Mamá, por favor, Llama a      02:39/02:40  
Mum, please … call                                                          Asier…                                      Asier
MADRE DE LA NOVIA           
¡Por fin!¿Pero, por qué 
     02:40 / 02:48  At last! But why were’nt you 

no coges el teléfono hombre? 


     answering the phone? (...)

¿Dónde estás?  


               Where are you? Don’t tell me

Qué estás sin vestir... 



     you’re not ready yet
Seguro que estás en el bar   02:49 / 02:56
I bet you’re in the bar!

seguro(.....)¡¿Cómo que no?! 

          Don’t say you aren’t!

Hombre, si te lo noto

               I can hear it in your voice!

hasta en la voz.





Come on home at once!

Que vengas de una puñetera


     Don’t hang up on me!

vez!! ¡¡No me cuelgues!!

RUTH

¡¡Mamá Por favor!            02:56 /02:59
Mum, please, call Asier!

Llama a Asier¡¡que venga!!
            
Tell him to come!

MADRE DE LA NOVIA

¡¿Que venga a qué, a qué     03:00 / 03:01   To come for what? What  
quieres que venga ahora?!



 do you want him for now?

RUTH

¡¡Que venga, Mamá, joder    03:01´/ 03:02   Just tell him to come, 
que venga!! 






Shit,mum , just tell him to                                                                                                                                             
                                            come!
MADRE

¡¡Hala!! Descargad todos     03:02´/03:07   That’s it! Pay it off on me!

Conmigo. Yo no sé qué pinto en

     I don’t know what the hell I
esta casa ¡Entre tu padre y  

          I am in this house! You’re  
tú me vais a matar!




     gonna kill me between you                                               
                                            and your father!
RUTH

¡Venga hala!


03:07´/03:08
    Oh, come on!

MADRE

Me vais a matar

03:08 /03:08´

You’re gonna kill me!

SEC.4 
ASIER 
¿Sí?                     03:30 / 03:31      Yes?

¿Eh?                     03:31´/ 03:32      Mmm?
¿Cómo que
vaya?

03:33 / 03:34
     What’s this all about
¿Para qué?               03:35 /03:36       What do you need me for?

SEC.6 
ASIER

¿Me concedería este baile   03:56/03:58      Would you dance with me, 

hermosa dama?





      lovely lady?
ASIER

¡La madre de la novia más  04:11/04:18
The most loveliest mother’s bride

guapa que he visto nunca!              I’ve ever seen! And these eyes?

Y esos ojitos ¿han llorado?  
          you’ve been crying? Who’s dared
Quién los ha hecho llorar?             to make you cry?

MADRE NOVIA

¡Me tienen harta, el uno   04:18´/ 04:25 I’m fed up with both of them!

y la otra. Yo que sé qué te 
           How can I know why she wants you 

quiere ahora. Ya sabes que 

      now? You know that when she gets 

cuando se pone así solo                  in this mood she’ll only 

quiere hablar contigo .                  talk to you
ASIER

Bueno...


      04:25

  All right ..

MADRE NOVIA

Es que todo al revés    04:26 /04:29
 Everything’s upside down,son, 

Hijo, todo al revés...



 everything’s upside down.

ASIER







Bueno. ¿Qué está, aquí?  04:28/ 04:29
 All right … is she here?

MADRE NOVIA

Sí, está ahí. No quiere  04:29/04:32    She’s in there. She won’t talk

abrir a nadie





 to anyone.

ASIER

Vale. Tú vete.


04:32 /04:33 
All right. You go away.

MADRE NOVIA

Mira a ver qué le pasa. 04:33´/04:34
Go and see what’s the matter   with her.

ASIER

Tú vete



04:33´/ 04:34     Go away.

MADRE NOVIA

Oye...



04:34´/04:35
   Listen

ASIER

Qué?




04:35/ 04:36
   What?

MADRE DE LA NOVIA

Dile que el fotógrafo      04:35/04:38     Tell her the photographer is 

está a punto de llegar 



    about to arrive.

ASIER

Vale ,pero vete
       04:38´/04:04:38
All right, but go away now.

MADRE NOVIA                
 Me vais a matar a disgustos  04:39 /04:40  For God’s sake, you’re gonna  kill me with all this                       
ASIER

Que sí… pero vete…

04:40 / 04:41

Yes, yes, but go away now.

MADRE NOVIA

Dile




04:41 / 04:41´

Tell her ….

ASIER

Por favor Rosario...
04:42 / 04:43

Please, Rosario …

MADRE

que el fotógrafo está   04:42 /04:43       that the photograper is about 

a punto de llegar.




    to arrive.

ASIER

Vete ya...Vete

     04:43 / 04:44
    Go away … go.

MADRE NOVIA

Que me vais a matar!
04:44 / 04:45
    You’re gonna kill me!

ASIER

¡Niña! Abre que soy yo.   04:51 / 04:55
    Girl, open up, it’s me. Your 

tu fiel amigo y servidor...

         true friend and servant …

SEC.7 INT 
ASIER

Eeehh ¿Qué pasa mi niña?    05:16/05:18
    Hey, what’s the matter with

                                           my girl?
RUTH

Necesito a mi amigo... mi   05:19/05:22  I need my friend. My friend     
amigo.

ASIER

No llores.               05:23 / 05:25  Don’t cry! 
Sabes que me estás         05:26 / 05:34   You’re choking me 

asfixiando... y llenando de


    and ruining my brand new  

mocos mi flamante chaqueta

         jacket and it cost me some  

Que me ha costado una pasta                 money 



y es carísima.
ASIER(CONT)

Estás guapísima.Qué guapa    05:35 /05:41     You look lovely.
You  estás! Si pareces una                    You look like a princess

princesa

Oye, Porque no se ha de mezclar  05:43/05:51  And listen to me, its only
amistad con placer,que si no  
            because one´s not supposed
ahora mismo te secuestraba y no               to mix friendship with 
te volvían a ver el pelo en el                pleasure that I don´t run
pueblo.                            
       off with you right now 

                                              we´d never been seen in 

                                              the village ever again.

¿Qué te pasa?            05:52/05:54          But, what´s the matter 

¿Estás nerviosa?                              with you? Are you nervous?                
RUTH

Sí




05:54´/05:54´´

Yes

ASIER

Es normal mujer¡Es normal!Creo. 05:55/06:15 That’s normal,it’s only 

Ruth, va a salir todo bien.                 naural, I suppose.Come on,  

Ésto es el comienzo de algo                 everything’s going to be  

increible.Vas a ser muy feliz               fine.It’s the begining of an
y yo voy a estar tan feliz de               a amazing thing and you’re 

verte feliz                                 going to be very happy. And   
                                            I’m going to be very happy f
                                            for you too.  
                                                                                                                                               Y además ¡qué coño! Has     06:16/06:25    Have you seen the guy      
pegado un braguetazo.                      you’ve got yourself!  

Tú sabes el

                        Handsome,clever and madly in  
chulazo que te has echado? Guapo,
         love with you,and on top of  

inteligente ,te quiere con locura          all that he’s filthy rich! 

 buena persona, y además


        

es ¡¡enormemente rico!!. 

Que coño!Si no lo quieres tú, 06:26/06:29  What the hell!If you don´tlo me lo quedo yo.Voy a llamarle.
         want him,I´ll keep him for

                                           myself 
SEC.8 
ASIER

¡Ya está!


06:46/06:47

    That’s that!

RUTH 

Si                 06:47/06:48             Yes
SEC.10 INT CANBAÑA DE APEROS – BOSQUE
RUTH NIÑA

¡Venga! Ahora soy yo la enferma 07:44/07:45

Come on, I’ll be the patient now.

RUTH NIÑA

Me duele mucho aquí.
     07:46/ 07:47
  It hurts here.

ASIER

Joder, cómo está esto.Un    07:56 / 07:57  Shit! What a mess! We’ll only 

ratito y nos volvemos ¿eh? 
    stay for while and then we go
                                           back, all right?
RUTH  

Si                         08:00/ 08:01     Yes

Qué fuerte, la recordaba
   08:01/08:05    I remembered the place bigger!

Mucho más grande. Qué enana es.

¡Ostia! Cuidado no te   08:06/08::09   Careful! Don’t lean on anything.

apoyes en ningún sitio       
          The place is filthy!

que está hecho un cristo!

¡Hala! Mira, qué bien
08:14/08:15
Hey, look, fine!
Habrá que llamar a tu    08:18/08:22 
We ought to call your mother. 

madre¿No?Porque en cuanto

     When she discovers we’re not 

se entere que no estamos  


there, she’ll get mad!

allí,le va a dar un soponcio.

RUTH

No,no¿Qué dices?Que empezará   08:22/08.29  No,no,don’t call her,she’ll 

a llorar y... Necesito estar 

         start crying and I need a 

tranquila un rato, olvidarme de 

    quiet moment and forget about

todo esto...





    all this for a while.

RUTH

¿Qué haces?

        08:29/08:30
     What are you doing?

ASIER

Pues sacudir esto un poco,  08:30´/08:33    Just brushing this down a
para que nos podamos sentar  

          bit so we can sit somewhere. 

en algún sitio ¿no?









RUTH

Es que, y si no funciona.  08:40/08:52  The thing is… what if it doesn’t

Y si de pronto el casarse          
 work out? What if marraige makes

Hace que las cosas se vean de y
     everything change? What if I feel

Otra forma si empiezo a agobiarme       tied up and I want to be alone,

Y quiero estar sola, vivir sola,

 live alone, with nobody around

Sin nadie que me diga lo que tengo 
 telling me what to do and how to 
que hacer,lo que tengo que sentir        without giving any reasons
y sin tener que dar explicaciones        of whatever I do or don’t do to

de lo que hago,ni de lo que dejo         anyone.

de hacer

Y si me siento encerrada y…  08:53/08:55  What if I feel locked up?

ASIER

¿Encerrada?¿Encerrada en dónde?  08:56/08:57 What do you mean locked up?









      Locked up, where?
RUTH

Sí, encerrada. ¡Encerrada    08:57/09:00   Yes, locked up, locked up 
ahí.. Sin poder salir de... !


   there without a way out?

ASIER

¿De dónde?
            09:03/09:04
  Where?

RUTH

No se¿Cuántos después de años
 09:07/09:19 I don’t know. How many couples

de estar juntos se casan y a los

    have been together for years, 

pocos meses se divorcian porque no

    they get married, and then 

se aguantan...? O no se divorcian          divorce a few months later 

Asier, pero no se aguantan... 
    because they can’t stand each
                                           Other? Or they don’t divorce 

    even though they don’t stand 
    each other
ASIER

Tú y yo somos amigos   09:21/09:23        We’re friends, aren’t we, you
¿Verdad?                                  and me?
ASIER

Muy amigos...

    09:25/09:26
   Very good friends …

RUTH

Sí



   09:27/09:28
        Yes

ASIER

Me vas a decir la verdad   09:30/09:31
   You’re going to tell me the 

Porque soy tu amigo.



    truth because we’re friends.

RUTH

Claro...
       09:32 / 09:33
  
   Of course …

ASIER

¿ Le quieres?

09:34/ 09:35
        Do you love him?

RUTH

Sí



 09:36 / 09:37

   Yes.

ASIER

Bien. ¿Entonces? Él  09:38/09:41         Fine. So what’s wrong? He loves 

te quiere a ti. 



       you.
Lo sé porque hablamos¿Sabes? 09:45/09:47 I know he does because we talk, 

Él me cuenta muchas cosas.
  you know? He tells me lots of 
                                         things.

Y todo este tiempo que     09:50/10:03
 And all this time he’s been away estuvo fuera,sin ti,no dejó         
  without you, there hasn’t been 
de pensar ni un segundo en ti,           a second that he hasn’t thought 

en todo lo que te quiere,        

  about you and how much he loves 

en lo que te echaba de menos,  
       you and how much he missed y
en todo lo que te necesita…  

       and how much he needs you. And 

y por eso ha vuelto, porque no            that’s why he’s come back,

quiere ni puede vivir sin ti.


   Because he can’t live without
                                          you

ASIER

Ruth¿Qué te pasa?¿Tú estás 10:11/10:26 
Ruth, what’s the matter with you?

segura de quererle,"quererle".

Are you sure you love him? Really 
Porque si no es así se para   

love him? Because if you don’t we 

la boda y ya está. Todavía hay
     can stop the wedding and that’s 

tiempo ¡A tomar por el culo se para 
it! We’re still on time. To hell
la boda!






With the damm wedding!

ASIER

¿Hay otra persona?
    10:36/10:37     Is there anyone else?

RUTH

No




10:38/10:39 
No

ASIER

¿Entonces? ¿Qué pasa? 
10:41/10:44
So, what’s is it? What is it?

¿Qué pasa?¿Qué pasa?

RUTH

Es que... No quiero acabar 10:47/10:51
I don’t want to end up like

como mis padres.




my parents.

ASIER

Bueno, eso es... Sí que   11:02/11:12
Well, that’s a hell of a risk!

un riesgode cojones, sí.
 

                                           Another solution could be             

Otra solución sería matar     11:15/11:19  killing your parents so
A tus padres.Así no hay referentes. 
   there¨d  be no referents left
Sec 10d)

ASIER

Jo, que movida ahora.   11:46/11:48

Que movidón!            11:50/11:51
Sabía que estaba loco, 
11:53/11:56   I knew I was mad, … but you?

pero tú... 
Tú no te quedas lejos ¿eh? 11:59/12:01  You’re not far behind!
Madre mía...Bueno da igual. 12:03/12:09  My God! Well, it’s ok. You just

Tómate tu tiempo, tranquilamente,

 take your time and think it over
lo vas decidiendo, y ya está....

  slowly …

Y los invitados estarán a   12:16/12:19   And the guests … they’re about
a punto de llegar                         to arrive

Que se vayan               12:20/12:25   Well, they can get  

conociendo.De una boda   

       to meet each other. One wedding  sale otra boda....




  starts another wedding.     

¿No?                       12:26/12:27    Doesn´t it?

Tú tranquila, pero cuando vayas 12:33/12:36 Don’t wor ry, keep calm, but

tomando una decision...

               when you’ve made your mind
                                            up...

...me dices porque me estoy   12:38/12:43   …let me know because I’m  

quedando sobao, Ruth.



    falling asleep, Ruth.

Me duermo           12:47/12:48             I´m sleeping
RUTH

Duermete...
     12:51/12:52

     Go to sleep …

SEC.11 
ASIER NIÑO

Veo veo


13:20/13:21

I spy with my little eye


RUTH NIÑA

Qué ves?


13:21/13:22

What is it?

ASIER

Una cosita

13:22/13:23

something begining

RUTH

Qué cosita es       13:23/13:24
ASIER

Empieza por la letrita….13:25/13:26

L                       13:30/13:31      with L

RUTH

Me rindo.


  13:32/13:33
     I give up!

ASIER

Por L ¿no lo sabes?
  13:33´/13:35
    L. Can’t you guess?

RUTH

No



  13:35´/13:36

No

ASIER

Lagartija

13:38/13:39

Lizard!

RUTH

Aaaah...         13:38/13:39       Aaaaaah!!
CONT SEC.1O 
10e)
ASIER

¡Ostia tu madre! ¿Qué hago?  14:42/14:48   Fuck! It’s your mother!

¿Lo cojo?¿Qué le digo?



   Do you wan’t me to answer?









    What shall I say?

RUTH

No se... Dile que..  14:49/14:51 I      don’t know. Tell her we’re


que quieras.Que ahora


      on our way …

vamos.

ASIER

¿Vamos a ir?

14:51/14:52

Are we going back?

RUTH

No se.De momento,dile que sí 14:52´/14:55  I still don’t know but say we 
y así se queda tranquila...


   are to keep her happy.

ASIER

Sí... Sí, No... La niña que  14:55´/15:09 Yes, yes, No. The girl needed 
quería tomar un poco el aire...

   a bit of fresh air, that’s 
Ya está.. Ya está... 



   all Don’t worry, don’t cry.

Tranquila mujer...que no llore, 

   At home! No,I´ll
que no pasa nada...ya está.               take her straight to the 
Sí, a casa! No, no, a casa no.. . 
        church!


A la iglesia





   That’s it, I’ll take her 

¡Yo la llevo a la iglesia! 


   straight to the church!

No, no, a casa no, a la iglesia,  15:10/15:21 No, no, not to the house,
La llevo a la iglesia!Que                    but to the church! To the 
llevo yo a la iglesia!!¡En casa no!          Church! Not to the house
A la iglesia ...eso es, venga.               Yes!To the Church. See you!

Hasta luego. Hasta luego

ASIER

Nuestro tesoro       15:34/15:35


Look, our treasures!

Mira que angelitos. Mira que   15:41/15:50
Look at these little angels.

dos. Qué fuerte! Mira que dos. 
          look, look!

Mira que dos.

RUTH

Que chiquitajos
    15:52/15:53
     How young!

ASIER

Y esto qué es? Ostras,    15:55/16:02   And what’s this? I know, the 

Los cromos que le robé a 
           cards I stole from my brother!

Mi hermano de gordillo 


      Look, it’s Gordillo and Juanito!
Mira Gordillo y Juanito!!
Dos petardos...
  16:08/16:09

   Two bangers …
¿Y esto?               16:14/16:15         what is this? 
No es el diamante      16:17/16:19        And isn’t this the diamond

que encontraste en tu



   you found in your garden?

jardín?
RUTH

Sí
          

16:19/16:20
    Yes.

ASIER

Si es un trozo de plástico! 16:20/16:22
    It’s a chunk of plastic!

RUTH

Ya... ya los he visto...
 16:31/16:33
   Yes… I´ll see them
ASIER

A ver…
          16:42/16:43 

    Let’s see ….

ASIER

A ver si me acuerdo…   16:53/16:54
        Let’s see if I remember…

¿Cómo era?

    16:55/16:56        How was it?

ASIER

Tú…



    17:01/17:02         You

mi más dulce y hermosa     17:03/17:05
  my sweet and beautiful
princesa…                                princess…
la más bella entre todas las  17:09/17:11  the prettiest among the
flores…                                    flowers…
querrás conceder tu mano... 17:14/17:16
    would you give your hand…
ASIER NIÑO /ASIER

a éste pobre e imperfecto   17:17/17:19    to such a poor and humble
mortal…                                    man…
ASIER NIÑO

para el resto de tus días, para 17:19´/17:23
 for the rest of your days

el resto de tus noches,por

           for the rest of your nights

siempre jamón...?




      forever ham ever?

RUTH NIÑA

Sí, quiero...

         17:24//17:25    Yes, I shall.

¿Y tú mi valiente caballero   17:28/17:34 
And you, my brave sir,
me amarás y me defenderás 
               will you love and defend me

en los largos días y en las                 in the long days and dark

oscuras noches, por siempre jamón?

     nights, forever ham ever?

ASIER NIÑO

Si, lo haré.

          17:35/17:36
Yes, I shall.

ASIER NIÑO

¿Qué haces?

          17:37/17:38    What are you doing?

RUTH NIÑA

Me tienes que besar, en las
17:39/17:42
You must kiss me, that’s

películas en este momento          
    what they do in movies…

se besan

RUTH NIÑA

No hombre, en la boca y más largo 17:46/17:49  No, on the lips, and
En las películas hacen así


       longer like in the movies.
ASIER NIÑO

Pero esto no es una película,
 17:50/17:53     But this isn’t a movie,
es un juego




 

   it´s a game.

ASIER NIÑO

¡Que solo es un juego.!      18:00/18:01
   Only a game!

CONT. SEC 10e)

ASIER

Solo es un juego...

18:06/18:07

Only a game …

ASIER

No. Esto no ...no está
18:15/18:17

No, ths isn’t right, Ruth.

bien...Ruth.

No... Ruth que soy tu amigo.  18:22/18:25  No, Ruth, I’m your friend.
esto no está bien...Que te 

         This isn’t right. You’re  
vas a casar hombre...




about to get married …

No... que te están esperando 18:28/18:29   No, they’re all waiting for 

en la boda...





    you, at your wedding…

No...






     No ….

Bueno qué coño, antes de que   18:37/!8:41  All right, what the hell! 
Te cases pero después se acabó 

     But only once, before you                                  ¿Eh?






          marry. And no more, right?
RUTH

Vale

             18:41/18/42


All right

ASIER

¿Qué es esto? Un liguero...
18:52/18:53
 What’s this? a girdle? 

Un liguero… Oooooh no...      18:54/18:57    A girdle… Ooooh no…
Sec 10g) 
ASIER

¿Bueno qué?¿Vamos?
    19:28/19:29


Shall we go?

RUTH               
Sí

              19:29/19:30              Yes

ASIER

¿Seguro?


     19:30/19:31


Sure?

RUTH

Que sí.

          19:31/19:32


Yes

ASIER

Si lo ves mal tu me haces  19:33/19:39  If anything’s wrong, give me

un gesto y me desmayo. Joder            a signal and I’ll faint. They’ll 

tendrán que parar la boda, 
 have to stop the wedding I
digo yo!                                suppose
10h)

RUTH NIÑA OFF

Ya se han ido
    
19:52/19:53

They’ve left.

ASIER NIÑO OFF

Qué pesados...

19:53/19:54

About time they did!

RUTH NIÑA

Me toca.             19:55/19:56
     Its’my turn.

Cuatro.1,2,3 y 4. oca     19:58/20:05   Four.1,2,3 and 4. My turn again!

a oca y tiro porque me toca.

ASIER NIÑO

¡Yo!


  20:05´/20:06


 My turn!

RUTH NIÑA

No, y tiro porque 
20:06/20:07

 No, double throw!

me toca

ASIER NIÑO

Ah, sí..

   20:07/20:08


 Oh, yes…

SEC.12 
RUTH

Por siempre jamón...  20:23/20:24      Forever ham never …

ASIER

Por siempre jamón...  20:24´/20:25

Forever ham never …

Te veo luego...       20:26/20:27

I’ll see you later…

MADRE NOVIA

¡Hombre mira! Vamos...      20:45/20:47

  Come on!

NURIA

Rosario, tu tranquila ¿eh?  20:47/20:48

 Rosario, calm down!

MADRE NOVIA

¡Yo estoy muy tranquila,     20:48/20:50
I’m very calm, let me be!
déjame en paz!








MADRE NOVIA

Toma hija. Toma.
          20:50/20:51
 Here you are..

NURIA

¿Dónde estabas? ¿Dónde 
     20:51/20:52
 Where were you?

estabas?

MADRE

Toma, toma. ¡Ponle los zapatos!  20:52/20:55  Here you are, the shoes!

los zapatos
ALBA

Espera                    20:55/20:55´

Wait

RUTH

Dame el ramo
           20:55/20:56     Give me the bouquet

NURIA

Tranquila…
           20:57/20:58
  Keep calm

MADRE

Si estoy tranquila.
       20:58´/20:59
   I am calm

¿Puedes o no puedes? Que   21:00/21:04
    Can you manage? It doesn’t 

no puedes,Pues nada.¡Pues 

          matter. Go with out ...

sal así, sal así!.

RUTH

Que no, que... Que hay
21:04/21:06
No, no, there’s enough time!

tiempo...átamelo bien.



Tie them properly

MADRE RUTH

¿Pero cómo va a haber     21:07//21:08  There’s no time. You’re 
Tiempo? Si llegas tarde!                late!

RUTH

¡Que sí hombre! No...ahora  21:08/21:10  Don’t worry, I can’t go out 

Voy a ir con un zapato...

       wearing only one shoe!
desatado
NURIA

Tranquilas Rosario… Ruth...  21:09/21:11   That’s it, nearly ready!

Ya está casi…                             
MADRE NOVIA

Si no se te ve nada...
    21:12/21:15    It looks fine…

Niños extendedlo más. Así. Así  
         Children,smooth it out!

¿A Ver? Muy bien hija...
   21:17/21:!8     That’s it, very well!

RUTH

¿Me habéis retocado bien el 21::18´/21:19  Have you redone my hair?

el moño?
NURIA

Sí



   21:19´/21:20


Yes

RUTH

Papá...


   21:25/21:26


 Dad …
Vamos...


    21:30/21:31

Let’s go …

SEC.13 INT IGLESIA DÍA

CHICA IGLESIA

Que guapa está

    21:46/21:47

  She looks lovely!

CHICA DOS

Ssssi, si,si 
        21:47´/21:48 

   Yes,yes,yes
SEC.14 
INVITADOS

Viva los novios ¡¡viva!!
    22:29/22:31  Long life to bride and groom!

ASIER

¡¡Corre!!


22:34/22:35

  Run!
